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Consultant on Foreign Language Teaching, 1996 — Present
Consultant Research Fellow ., Department of History of
Science , 1998 — Present
Chatrman of Department of Foreign Languages for Science
wund Technology, 19800 - 1983
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1980, Beijing Foreign Languages Press
{ English into Chinese)
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Paper-Making and Printing in Ancient China ( Section 5
of Vol . Vof J. Needham's Science and Cruilization in

China ), 1990, Shanghai Press of Anctent Books

Fducation :
fsuchelor of laws, 1946, National Central University,
Chongying
(rraduate Student of Public Law & Government, 1947 —
1949, (olwmnbie Universiey, New York
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Foreword

(A METE)
—Thinking in English

Among young translators in Beijing in the early
fifties, two were head and shoulders above others in
English. When asked how they had learnt to be o,
both stressed “thinking in English” .

One said she kept a notebook for anything she
heard from good native English speakers that
sounded “strange” to her mind. Once she was
walking up a wooden staircase with an English lady
who suddenly uttered;“Oh, I caught my skirt on a
nail!” Immediately the young translator jotted down
these 1o incorporate into her own vocabulary.

The other had had her first few vyears
schooling in London. She said she couldn’t forger
how she was brought up in that early school
environment. She gave an example; When the four
fundamental arithmetic operations were taught to

her, the long and hard words * addition”
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“subtraction” , “multiplication” and “division” were
never or very seldom heard. In explaining the steps
dividing 1398 by 15, for instance, the teacher said
to the class:

15) 1398(93 Fifteen into thirteen won’t go;
fifteen into one hundred and thirty-nine
goes nine times; nine times fifteen are

135 one hundred and thirty-five; one hundred
and thirty-five from one hundred and
thirty-nine leaves four; I bring down

48 eight; fifteen into forty-eight goes three

45 times; three times fifteen are forty-five;

— forty-five from fortv-eight leaves three.

3 15 into 1398 goes 93 times, and 3
remainder.

The girl said Chinese students should learn to
master simple words like the blackened ones above.
Her own command of the like helped much.

Note: English people usually think in simple,
common words they have learnt from the cradle up.
It is more natural for them to think and say “An
agreement was come to (not consummated)”; or
“Please look into (not investigate) this matter”.

Yet often a particular word combination and word

L T TR R —




Everyday Conversation -3

order like these may likewise have a meaning not
obvious through individual meanings of the
constituent words. Chinese learners must be hard
put 1o it to master such common English idioms, as
only long, conscious exposure to  usages
characteristic of educated speakers can achieve this.
Once | made a test in an English class: Seeing me
thrusting hard a large dictionary into too small a
bag, most students were unable to say simply “lIt
won’t go into the bag” (as “Fifteen into thirteen
won't go" ). They were merely translating from
their Chinese thoughts.

Master English writers never turn their backs
on the idiom of simple English speech. In a few
pages in John Galsworthy's The Forsyte Saga 1
find: “He has brought that house over ]James’
head”; “ Yours won’t come short of a hundred
thousand” ; “1 don’t know what to make of him”;
“This will stand you in good stead” and “He works
like a nigger, but I see no good coming of it.”

Liu Zuwei
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Preface to the Series
(ABRIF)

Living English 2000 is a series of six books
intended to be used for oral practice in English
either on the campus or outside the school. The text
is planned for use with middle school students,
freshmen or sophomores of college as well as adult
English learners who have completed a beginning
course in English. '

Each of the six books is self-contained and they
may be studied at any point during a course, and the
class need not necessarily follow the sequence in the
book or series; in other words, this series is
designed in such a way that it is not necessary to
move through all the books in a linear way.

In each of the books there are ten self-
contained units, grouped arbitrarily. All of them are
situation-based, cutting across as many social strata
and covering as many everyday nhecessities as
possible. The readers will find many of them with
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types of people and occasions valid equelly for both
the students’ home country and for English-speaking
nations. The topics of these books cover a wide
spectrum of our daily life, ranging from English at
Home to English at Work, from English for Parties
and Ceremonies to English for Holidays and
Festivals; almost all the important things of what
we see and hear in our social life are included. They
provide, indeed, many a kaleidoscopic picture for
the readers.

The main aims of this series are to increase the
readers’ oral communicative ability and to enable
them to choose ways of saying things which are
appropriate to different situations. The majority of
the practice is designed to enable the readers to learn
how to be more polite or idiomatic in using the
functional language according to the social situations
they are in.

It is hoped that these six books will help to
give the students or readers an opportunity to use
their oral English with greater ease. If this aim can
be realized, compiling such a series of books has
been a very rewarding experience for all those
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Living English 2000 -3 -

involved in the work.

Lu Siyuan (F7EIF)
Shanghai, Feb. 18, 2000
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Foreword

(el &

English for Festivals is a small book intended
for learners of English at the intermediate level. It
is meant 1o help learners at such a level to have some
sense of the customs and institutional praétices of
the native speakers of English. Ten of such popular
festivals are dealt with, cach consisting of a few
words about its origin and featuring activities, four
or five conversations reflecting its typical ways of
celebration and a glossary of useful words.

Language and culture are twin brothers, and
the same is true to language learning and cultural
awareness. But when it comes to compiling a book
of oral English reflecting cultural patterns of doing
things, it 1s both significant and difficult on the
compiler’'s part. In this regard, the author is
particularly indebted 10 Professor L.u Si-yuan, the
compiler-in-chief of the series and a noted scholar of

English language and translation, without whose



L2 EES

kindness, trust and careful scrutiny, it would never
be possible for me to complete this book. My
gratitude also goes to the Shanghai Foreign
Language Education Press for its editorial work.
This book is an attempt the author has made to
introduce the cultures of the native English
speakers, with the reference to a number of helpful
books published in the West. With the limited scope
and academic proficiency, it is unlikely for the
author to avoid making errors or blunders, so
criticisms and suggestions for further improvements

are welcome.

He Gang
( Dawvid K. He)
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